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Jeep® Travel Anywhere™
2-in-1 Booster Seat and Everyday Bag

Asiento de Seguridad y Bolso Diario 2
en 1 Jeep® para Viajar a Todas Partes

Rehausseur polyvalent et sac utilitaire
de voyage 2-en-1 de Jeep®
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Avoid serious injury from falling or sliding out. Always use Restraint System.
Your child's safety depends on you. Proper booster seat use cannot be
assured unless you follow these instructions. DO NOT USE BOOSTER UNTIL
YOU READ AND UNDERSTAND THESE INSTRUCTIONS.

IIMMPPOORRTTAANNTT  SSAAFFEETTYY  IINNFFOORRMMAATTIIOONN::
HHooww  ttoo  KKeeeepp  YYoouurr  CChhiilldd  SSaaffee  WWhhiillee  UUssiinngg  tthhiiss  BBoooosstteerr  SSeeaatt

WARNING: Prevent serious injury or death from falls or sliding out.
• NEVER leave child unattended. ALWAYS secure child in the restraint system

• FALL HAZARD: ALWAYS secure straps tightly to seat back & seat bottom:  
1. Attach shoulder strap behind the front legs of chair 
2. Attach seat back strap so it will not slip over the top of chair 

• Only use with a chair with a seat back. DO NOT use on benches, stools, 
high bar chairs or in booths
• Always make sure all straps are tight before each use
• Do not use on chairs where straps cannot fully be tightened

STRANGULATION HAZARD: To avoid strangulation hazards, do not use on
chairs that create a loop with the strap
• Prevent serious injury or death. Do not use in motor vehicles
• Booster Seat is for use with children over 9 months of age who are capable
of sitting up unassisted for extended period of time. 45 lbs. maximum weight.

WARNING

ADVERTENCIA
Evite lesiones graves que podrían producirse si su hijo se cayera o se deslizara
del asiento. Use Siempre el Sistema de Seguridad. La seguridad de su hijo
depende de Usted. El uso adecuado del asiento de seguridad no queda ase-
gurado a menos que siga estas instrucciones. NO UTILICE EL ASIENTO DE
SEGURIDAD HASTA QUE NO HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO ESTAS
INSTRUCCIONES.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE  IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN  DDEE  SSEEGGUURRIIDDAADD::
CCóómmoo  MMaanntteenneerr  SSeegguurroo  aa  SSuu  HHiijjoo  AAll  UUttiilliizzaarr  eessttee  AAssiieennttoo  ddee  SSeegguurriiddaadd

ADVERTENCIA: Prevenga las lesiones graves o la muerte resultantes de caí-
das o deslizamientos.

• NUNCA deje al niño desatendido. SIEMPRE asegure al niño con el sistema 
de seguridad
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PELIGRO DE CAER:: SIEMPRE asegure las correas ajustadamente al respal-
do y a la parte inferior del asiento:  

1. Sujete la correa para hombros a las patas frontales del asiento
2. Sujete la correa del respaldo del asiento de manera que no se 
deslice por la parte superior de la silla

• Solo utilice el producto con una silla con respaldo. NO use el producto 
sobre bancos, banquetas, sillas altas ni banquillos
• Antes de cada uso, asegúrese de que todas las correas estén siempre bien ajustadas
• No utilice el producto en sillas en las que las correas no puedan apretarse totalmente

EVITE LOS PELIGROS DE ESTRANGULACIÓN: Para evitar los riesgos de
estrangulación, no utilice el producto en sillas que originen un bucle en la correa

• Prevenga las lesiones graves o la muerte. No utilice el producto en 
vehículos motorizados

• La asiento de seguridad es para uso con niños de 9 meses o mas de edad
que puedan sentarse sin ayuda por un período de largo tiempo. Peso máxi-
mo de 45 libras (20,412 Kg.)

Permet d'éviter que l'enfant se blesse en tombant ou en glissant. Utilisez tou-
jours le dispositif de retenue. La sécurité de votre enfant dépend de vous.
L'utilisation d'un rehausseur n'est pas sécuritaire si vous ne respectez pas les
instructions suivantes. N'UTILISEZ PAS DE REHAUSSEUR SANS AVOIR LU ET
COMPRIS CES INSTRUCTIONS.

RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS  DDEE  SSÉÉCCUURRIITTÉÉ  IIMMPPOORRTTAANNTTSS  ::
CCoommmmeenntt  aassssuurreerr  llaa  ssééccuurriittéé  ddee  vvoottrree  eennffaanntt  lloorrss  ddee  ll''uuttiilliissaattiioonn  dd''uunn  rreehhaauusssseeuurr

MISE EN GARDE: Évitez des blessures graves ou même la mort causées par des
chutes ou un glissement.

• NE LAISSEZ JAMAIS votre enfant sans surveillance. Installez TOUJOURS   
l'enfant solidement dans le dispositif de retenue

RISQUE DE CHUTE: TOUJOURS les courroies au dossier et au rehausseur :
1. Attachez les courroies d'épaule derrière les pattes frontales de la chaise
2. Fixez la courroie du dossier de siège pour éviter qu'elle ne glisse 
par-dessus le haut de la chaise

• Utilisez uniquement avec une chaise qui comporte un dossier. NE PAS utiliser    
sur des bancs, des tabourets, des chaises hautes à barreaux ou dans des banquettes

MISE EN GARDE
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Parts List  -  Lista de Piezas

Fabric Bag
Bolso de Género

Sac en tissu

Plastic Seat Structure
Estructura del Asiento de Plástico
Structure de siège en plastique

Changing Pad
(select models)

Cambiador 
(seleccione los modelos)

Coussin amovible 
(modèles sélectionnés)

Change Purse
(select models)

Bolso del Cambiador
(seleccione los modelos)

Porte-monnaie 
(modèles sélectionnés)

• Assurez-vous que toutes les courroies sont ajustées avant chaque utilisation
• N'utilisez PAS avec les courroies de chaises ne pouvant s'attacher sécuritairement

RISQUE D'ÉTRANGLEMENT:
• Pour éviter les risques d'étouffement, ne pas utiliser sur les chaises dont la  
courroie forme une boucle

• Évitez des blessures graves ou la mort. N'utilisez pas dans des véhicules 
automobiles
• Ce rehausseur est conçu pour les enfants de plus de 9 mois capables de
s'asseoir sans aide pendant une longue période. Poids maximum 20,4 kg.
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SELECT MODELS  -  SELECCIONE LOS MODELOS  -  MODÈLES SÉLECTIONNÉS

Bottle/Cup Holder
Porta Vaso/Botella

Porte-bouteille/gobelet

Diaper Wipe Pockets
Bolsillos para las Toallitas del Bebé

Pochette isolée

Exterior Back Pocket
Bolsillo Posterior Exterior
Poche arrière extérieure

Changing Pad
Cambiador

Coussin amovible

Change Purse
Bolso del Cambiador

Porte-monnaie

Internal Pockets
Bolsillos Internos
Poches intérieures

Cell Phone Pocket
Bolsillo para Celular

Pochette pour cellulaire

Adjustable Shoulder Straps
Correas Ajustables para Hombros

Sangles d'épaule ajustables

Carry Handle
Manija para Transportar

Poignée de transport

ADDITIONAL FEATURES (select models) - CARACTERÍSTICAS ADICIONALES (seleccione los modelos)
AUTRES CARACTÉRISTIQUES  (modèles sélectionnés)

Insulated Pocket
Bolsillo Aislado

Pochettes pour couches et lingettes
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To Set Up Booster Seat  -   Para Armar el Asiento de Seguridad

Place bag on chair as shown.

SSPP:: Ubique el bolso sobre el asiento
como se muestra.

FFRR::  Placer le sac sur la chaise comme montré.

Unlatch buckle on shoulder strap.

SSPP:: Deshaga el bucle de la correa para
hombros.

FFRR::  Défaire l'attache de la courroie
d'épaule.

How to Use Your Booster Seat  -  Cómo Utilizar Su Asiento de Seguridad

11

2
2

Continued on next page
Continuación en la página siguiente

Installation du rehausseur

Utilisation du rehausseur

Voir page suivante
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Ensure both portions of the shoulder
strap are behind the front legs of the
chair and fasten the buckle of the shoul-
der strap.

SSPP:: Asegúrese de que ambas porciones
de la correa para hombros queden
detrás de las patas frontales de la silla y
abroche la hebilla de la correa para hom-
bros.

FFRR::  Assurez-vous que les deux attaches
de ceinture passent à l'avant des pattes
de la chaise et bouclez l'attache de la
courroie d'épaule.

Pull on loose strap (located on opposite
side of buckle) and continue to pull until
shoulder strap is tight against the bot-
tom of the chair. 

SSPP:: Tire de la correa floja (ubicada en el
lado opuesto de la hebilla) y continúe
tirando hasta que la correa para hombros
quede bien ajustada contra la silla. 

FFRR::  Tirez sur la courroie lâche (située à
l'opposé de l'attache) et continuez de
tirer jusqu'à ce que la courroie d'épaule
soit solidement fixée à la chaise. 

33

44

CAUTION
If you are unable to fully fasten the
shoulder strap on the chair, do not
use this product with that chair.

PRECAUCIÓN
Si no pudiese abrochar completamente
la correa para hombros sobre la silla,
no utilice este producto con esa silla.

ATTENTION
N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez boucler
sécuritairement la courroie d'épaule à la chaise.

Continued on next page
Continuación en la página siguiente

Voir page suivante



Unzip the two seat back zippers and
raise seat back.

SSPP:: Baje los dos cierres del respaldo y
eleve el respaldo.

FFRR::  Ouvrez les deux fermetures à glissière
arrière du dossier et soulevez le dossier.

Wrap both portions of the seat back
strap behind the chair’s back.

SSPP:: Envuelva ambas porciones de la cor-
rea del respaldo detrás de la parte pos-
terior del asiento.

FFRR::  Enveloppez les deux courroies du
dossier derrière le dossier de la chaise.

5a+b5a

8

5b

6a 6a

Continued on next page
Continuación en la página siguiente

Voir page suivante



Fasten the buckle of the seat back strap
behind the chair’s back 

SSPP:: Abroche la hebilla de la correa del
respaldo detrás de la parte posterior del
asiento 

FFRR::  Attachez les boucles d'attaches du
dossier derrière le dossier de la chaise.

Grab the loose end of the strap and pull
the seat back strap tight against the
chair’s seat back.

SSPP:: Tome el extremo suelto de la correa
y cinche la correa del respaldo bien ajus-
tada contra el respaldo del asiento.

FFRR::  Prenez l'extrémité flottante de la
courroie et serrez la courroie du dossier
contre le dossier de la chaise.

Booster should not move freely on the
chair once tightened. If the booster
moves, re-tighten until secure or do not
use on that chair.

SSPP:: El asiento de seguridad no debe de
moverse libremente en la silla cuando
este apretado.  Si la asiento de seguri-
dad se mueve, apriete otra vez hasta
que este asegurado o no use en esa
silla.

FFRR::  Une fois attaché, le rehausseur ne
doit plus bouger de la chaise. Si le
rehausseur se déplace, resserrez com-
plètement ou ne pas utiliser sur cette
chaise.

6b

6c

6b

6c

9

CAUTION  
If you are unable to fully fasten the seat
back strap on the chair, do not use this
product with that chair. Ensure that the
seat back strap can not slip up and off of
the chair’s seat back.

PRECAUCIÓN
Si no puede abrochar completamente la
correa de el respaldo del asiento sobre
la silla, no utilice este producto con esa
silla. Aesgúrese de que la crorrea del
respaldo del asiento no se deslice hacia
arriba ni afuera del respaldo de la silla.

7

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez boucler sécuritairement la courroie
d'épaule à la chaise. Assurez-vous que la courroie du dossier du rehausseur ne
glisse pas du dossier de la chaise.

ATTENTION
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Correct Fit Guide  -  Guía de la Correcta Adaptación
Guide d'ajustement adéquat

Proper Strap Tightening  -  Ajuste Apropiado de la Correa
Serrage adéquat de la courroie

Proper Seat Back Strap Position  -  Ubicación Apropiada de la Correa del Respaldo

Midpoint of Chair
El punto del medio 

de la silla

Position correcte de la courroie du dossier

Milieu de la chaise

Midpoint of Chair
El punto del medio 

de la silla
Milieu de la chaise

CORRECT
CORRECTO

FAÇON CORRECTE

INCORRECT
INCORRECTO

FAÇON INCORRECTE

CORRECT
CORRECTO

FAÇON CORRECTE

INCORRECT
INCORRECTO

FAÇON INCORRECTE

CORRECT
CORRECTO

FAÇON CORRECTE

INCORRECT
INCORRECTO

FAÇON INCORRECTE
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Place crotch strap between child’s legs.

SSPP:: Ubique la correa de la entrepierna
entre las piernas del niño.

FFRR::  Placez la sangle d'entre-jambes entre
les jambes de l'enfant.

Adjust restraint system to fit snugly
around child’s waist.

SSPP:: Ajuste el sistema de seguridad para
que calce cómodamente alrededor de la
cintura del niño.

FFRR::  Serrez le dispositif de sécurité autour
de la taille de l'enfant.

To fasten restraint system buckles - push
together. Be sure both buckles are
fastened to secure child safely.

SSPP:: Para abrochar las hebillas del sistema
de seguridad - empújelas para unirlas. 
Asegúrese de que ambas hebillas se
encuentrenbien abrochadas para man-
tener al niño asegurado.

FFRR::  Pour enclencher l'attache du disposi-
tif de sécurité - poussez l'un dans l'autre. 
Assurez-vous que les deux attaches du
dispositif de sécurité sont enclenchées
pour assurer la sécurité de l'enfant.

To unsnap restraint system buckles -
press tabs to release.

SSPP:: Para destrabar las hebillas del sis-
tema de seguridad - presione las lengüe-
tas para liberarlas.

FFRR::  Pour détacher les attaches du dis-
positif de sécurité - appuyez sur les
onglets pour relâcher.

8

WARNING  
Avoid serious injury from falling or slid-
ing out. Always use restraint system.

To Secure Child in Restraint  - Para Asegurar al Niño de Manera Segura

9

10

11

9

10

ADVERTENCIA
Evite lesiones graves que podrían producirse
si su hijo se cayera o se deslizara del asiento.
Use siempre el sistema de seguridad.

Assurer l'enfant avec le dispositif de sécurité

Permet d'éviter que l'enfant se blesse
en tombant ou en glissant. Utilisez
toujours le dispositif de retenue.

MISE EN GARDE
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Jeep® is a registered trademark of Chrysler LLC, and is used under license by Kolcraft®. 
© Chrysler LLC 2009.  
Kolcraft® warrants this product to be free of defects in materials and workmanship, as follows:
For a period of ONE YEAR from the date of purchase, Kolcraft will repair or replace, at its
option, the defective product.  If you have a problem or are not satisfied with this product,
please contact the Consumer Service Department at Kolcraft.  
REPAIR OR REPLACEMENT AS PROVIDED UNDER THIS WARRANTY IS THE EXCLUSIVE
REMEDY OF THE CONSUMER.  KOLCRAFT SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES FOR BREACH OF ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRAN-
TY ON THIS PRODUCT, EXCEPT TO THE EXTENT REQUIRED BY APPLICABLE LAW.  ANY
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE
ON THIS PRODUCT IS LIMITED TO THE DURATION OF THIS WARRANTY. 
Some states do not allow the exclusion or limitation of warranties set forth above, so the
above exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you
may also have other rights which vary from state to state. We sincerely thank you for your
purchase of this Kolcraft product.  
To obtain warranty service, please call Kolcraft’s Consumer Service Department at
1-800-453-7673 in U.S. and Canada, 1-910-944-9345 outside U.S. and Canada or contact us
via email at customerservice@kolcraft.com
If the product is returned to Kolcraft’s Consumer Service Department for repair or
replacement, it must be shipped prepaid and adequately insured.  
For further information visit www.kolcraft.com
RReeccaallll  WWEEBBSSIITTEE::  HELP KEEP YOUR CHILD SAFE. Check www.recall.gov to see if any   prod-
ucts you use with your child or any of your child's toys have been recalled.

Limited Warranty 

Care & Maintenance  -  Cuidado & Manteniniento  -  Entretien & Nettoyage
• Wipe clean with a mild soap.
• Limpie con jabón suave.
• Essuyez avec un linge et du savon doux.
• Replace any damaged parts immediately.
• Cambie inmediatamente cualquier parte dañada. 
• Remplacer immédiatement les pièces endommagées.
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Jeep® es una marca registrada de Chrysler LLC, y es utilizada, bajo licencia por Kolcraft®.  
© Chrysler LLC 2009.  
Kolcraft® garantiza que este producto estará libre de defectos en materiales y fabricación de
la siguiente manera: Por un período de UN AÑO después de la fecha de compra, Kolcraft
reparará o reemplazará, a su opción, el producto defectuoso. Si usted tiene un problema o
no está satisfecho con este producto, por favor diríjase al Departamento de Servicio al
Consumidor de Kolcraft.  
LA REPARACIÓN O EL REEMPLAZO SEGÚN SE DISPONE EN ESTA GARANTÍA ES EL REME-
DIO EXCLUSIVO DE CONSUMIDOR. KOLCRAFT NO SE HARÁ RESPONSABLE DE NINGÚN
DAÑO INCIDENTAL O EMERGENTE POR VIOLACIÓN DE CUALQUIER GARANTÍA EXPRESA
O IMPLÍCITA DE ESTE PRODUCTO, SALVO EN LA MEDIDA REQUERIDA POR LA LEY APLIC-
ABLE. CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN
FIN EN PARTICULAR DE ESTE PRODUCTO ESTÁ LIMITADA EN DURACIÓN AL TÉRMINO
DE ESTA GARANTÍA.  
Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de garantías según se dispone anteri-
ormente, de manera que es posible que las antedichas exclusiones no sean aplicables a
usted. Esta garantía le otorga derechos legales específicos y es posible que también dispon-
ga de otros derechos, los cuales pueden variar de un estado a otro. Le agradecemos sincera-
mente por haber comprado este producto Kolcraft.
Para obtener servicio de garantía, llame al Departamento de Servicio al Consumidor de Kolcraft al
1-800-453-7673 en Estados Unidos y Canada; fuera de Estados Unidos y Canada: 1-910-944-9345
o envianos un mensaje por correo electrónico a customerservice@kolcraft.com. 
Si el producto se devuelve al Departamento de Servicio al Consumidor de Kolcraft para ser
arreglado o reemplazado, debe mandarse con el flete pagado y debidamente asegurado.  
Para mayor información visítenos en www.kolcraft.com
SSIITTIIOO  DDEE  WWEEBB  DDEE  HHAACCEERR  VVOOLLVVEERR:: MANTENGA A SU HIJO SEGURO. Compruebe
www.recall.gov para ver si cualquiera de los productos que utiliza con su hijo o cualquiera de
sus juguetes han sido retirados.

Garantía limitada

Jeep® est une marque déposée de la Chrysler LLC et est utilisé sous licence par Kolcraft®.  
© Chrysler LLC 2009.
Kolcraft® garantit cet article contre tout défaut de fabrication, selon les décrets suivants:
Kolcraft s’engage à réparer ou remplacer, à sa convenance, l’article défectueux pendant UN
AN à partir de la date d’achat. Si vous avez un problème ou n’êtes pas entièrement satisfait
de cet article, veuillez contacter le Service à la Clientèle de Kolcraft.  
COMME CETTE GARANTIE LE STIPULE, LE CONSOMMATEUR NE PEUT PRETENDRE QU’A LA
REPARATION OU AU REMPLACEMENT DE L’ARTICLE.  KOLCRAFT NE SERA TENU RESPONS-
ABLE D’AUCUN DOMMAGE INDIRECT OU ACCESSOIRE POUR RUPTURE DE GARANTIE
EXPRESSE OU TACITE CONCERNANT CET ARTICLE, EN RESTANT TOUTEFOIS DANS LES LIM-
ITES DE LA LOI EN VIGUEUR. TOUTE GARANTIE TACITE DE COMMERCIALISATION OU
D’UTILISATION ADEQUATE DE CET ARTICLE EST LIMITEE A LA DUREE DE CETTE GARANTIE.
Certains états interdisent l’exclusion ou la limitation des garanties présentées ci-dessus ; dans ce
cas-là, ces exclusions ne vous concernent pas. Cette garantie vous donne des droits légaux
particuliers. Vous pouvez également bénéficier d’autres droits qui peuvent varier selon les
états. Nous vous remercions sincèrement d’avoir acheté cet article Kolcraft.  
Pour tous services de garantie, merci de contacter le Service à la Clientèle de Kolcraft au
1-800-453-7673 pour Etats-Unis et le Canada et au1-910-944-9345 en dehors des Etats-Unis
et du Canada, ou par courrier électronique à customerservice@kolcraft.com. 
En cas de retour de cet article au Service à la Clientèle de Kolcraft pour une réparation ou
un remplacement, envoyez-le en port payé et suffisamment assuré.
Pour davantage de renseignements, visitez le site www.kolcraft.com
SSIITTEE  WWEEBB  DDEE  RRAAPPPPEELL  DDEE  PPRROODDUUIITTSS  ::    GARANTISSEZ LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT..
Consultez le site www.recall.gov afin de déterminer si les produits utilisés pour l'enfant ou les
jouets ont été rappelés.

Garantie limitée
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Personal Record Card
Once in a while, we are less than perfect and one of our products reaches a customer with
a problem.  In most cases, we can solve your problem with replacement parts.  Please
contact us before you return one of our products to the store. Once a product is returned,
it cannot be resold.  The materials and the energy used to make it are wasted.  
Please fill in the information in the space provided and attach a copy of your purchase
receipt. You will need this information to obtain warranty service. 
You can find the Model Number and Date of Manufacture on a label located in the interior
bag.

PPlleeaassee  ddiirreecctt  aannyy  ccoommmmeennttss,,  qquueessttiioonnss  oorr  rreeppllaacceemmeenntt  ppaarrtt  rreeqquueessttss  ttoo::
Kolcraft® Enterprises, Inc. Consumer Service Department
10832 NC Highway 211East
Aberdeen, NC 28315
1-800-453-7673 in U.S. & Canada, 1-910-944-9345 outside U.S. & Canada
Eastern Standard Time, 8 am-6:45 pm Monday - Thursday, 8 am-3:30 pm Friday

ffaaxx:: 910-944-3490
ee--mmaaiill:: customerservice@kolcraft.com

Model / Style Number: _________________________

Date of Manufacture:___________________________

Date of Purchase: ______________________________

Turn to page 16 to see a list of
replacement parts

Tarjeta de registro personal

Ocasionalmente no logramos la perfección y uno de nuestros productos presenta algún proble-
ma al llegar al cliente. En la mayor parte de los casos podemos resolver el problema con piezas
de reemplazo. Sírvase ponerse en contacto con nosotros antes de devolver uno de nuestros
productos a la tienda. Una vez que se devuelve un producto, no se pude volver a vender. Se
desperdician los materiales y la energía que se usó en su fabricación.    
Por favor escriba la información en el espacio provisto y adjunte una copia de su recibo de com-
pra. Usted necesitará esta información para obtener los servicios incluidos en la   garantía.
Usted puede encontrar el número del modelo y la fecha de fabricación en una etiqueta situada
en la bolsa interior.

FFaavvoorr  ddee  rreemmiittiirr  ccuuaallqquuiieerr  ccoommeennttaarriioo,,  pprreegguunnttaass  oo  ppeeddiiddooss  ddee  ppiieezzaass  ddee  rreessppuueessttoo  aa::
Kolcraft® Enterprises, Inc. Consumer Service Department
10832 NC Highway 211East

1-800-453-7673 en los Estados Unidos y en Canada, 1-910-944-9345 fuera de los Estados Unidos y
Canada tiempo estándar del este, 8 am-6:45 pm Lunes - Jueves, 8 am-3:30 pm Viernes

ffaaxx:: 910-944-3490
ccoorrrreeoo  eelleeccttrróónniiccoo:: customerservice@kolcraft.com

Número de Modelo/Estilo: _______________________

Fecha de fabricación:____________________________

Fecha de compra: ______________________________

Diríjase a la página 16 para ver
una lista de piezas de repuesto
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Fiche de renseignements personnels
Il arrive parfois qu’un de nos articles soit défectueux et pose un problème au consommateur.
Dans la plupart des cas, nous pouvons résoudre votre problème en effectuant un remplace-
ment des pièces défectueuses. Contactez-nous avant de retourner un de nos articles au mag-
asin. Une fois retourné, l’article ne peut être revendu. Les matériaux et l’énergie utilisés pour
sa fabrication ont alors été gaspillés.  
Nous vous encourageons à noter les renseignements nécessaires dans l’espace prévu à cet
effet et à y joindre une copie de votre ticket de caisse. Vous aurez besoin de ces renseigne-
ments pour bénéficier du service de garantie.

Vous trouverez le numéro de modèle et la date de fabrication sur le sac intérieur

Prière d'envoyer vos commentaires, questions ou demandes d'échange de pièce à:
Kolcraft® Enterprises, Inc. Consumer Service Department
10832 NC Highway 211East
Aberdeen, NC 28315

1-800-453-7673 aux États-Unis et au Canada, 1-910-944-9345 à l'extérieur des États-Unis et du Canada. 
Heure de New York, de 8h00 à 18h45 du lundi au jeudi, de 8h00 à 15h30 le vendredi

ffaaxx:: 910-944-3490
courriel: customerservice@kolcraft.com

Numéro du modèle: _________________________

Date de fabrication:______________________________

Date d’achat: _________________________________

Lisez en page 16 la liste de
pièces de remplacement
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Plastic Seat Structure
Estructura del Asiento de Plástico

Structure de siège en plastique

Fabric Bag
Bolso de Género

Sac en tissu

Circle the Part You Need

Replacement Parts List / Lista de piezas de repuesto /
Liste des pièces de rechange

Replacement parts may look slightly different than
what is shown below.

Encerclez la pièce dont
vous avez besoin

Les pièces de rechange peuvent différer légèrement
des illustrations.

Marque con un círculo el
repuesto que necesita

Las piezas de recambio se pueden ver ligeramente
diferentes de como se muestran abajo. 

Changing Pad
(select models)

Cambiador 
(seleccione los modelos)

Coussin amovible 
(modèles sélectionnés)

Change Purse
(select models)

Bolso del Cambiador 
(seleccione los modelos)

Porte-monnaie 
(modèles sélectionnés)



17

Replacement Parts Order Form / Formulario para ordenar piezas
de repuesto / Formulaire de commande pour pièces de rechange

                                                                                                                                                                 
Model Number - No de modelo - Numéro du modèle

                                                                                                                                                                                                  
Date of Manufacture - Fecha de fabricación - Date de fabrication 

Total:
Shipping & Handling* - Gastos de envío* - Port et manutention* :        $5.00
*$15.00 outside the continental U.S.
*U.S. $15,00 para fuera de continente de EE.UU
*$15 dollars US pour les clients résidant hors de la partie continentale des É.-U.

Sales Tax** - Impuestos** - T.V.A.** :                                                
**NC Residents Only 7%
**Residentes de North Carolina nomas 7%
** 7% pour les résidents de la Caroline du Nord uniquement. 

Total Due - Total a pagar - Total à régler:                                                

� Check or money order (in US dollar) enclosed (payable to Kolcraft Enterprises, Inc.)
Cheque o giro adjunto (a nombre de Kolcraft Enterprises, Inc.)
CChhèèqquuee  oouu  mmaannddaatt  ppoossttaall  ((mmoonnttaanntt  eenn  ddoollllaarr  UUSS))  iinncclluuss ((àà  ll''oorrddrree  ddee  KKoollccrraafftt  EEnntteerrpprriisseess,,  IInncc..))  

� Charge to credit card
Cobrar a la tarjeta de crédito - Débiter cette carte de crédit  

� Visa     � Mastercard

Account# - Cuenta No - N° compte:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

3 Digit Security Code - 3 numeros de código de dígito de seguridad -
Code de sécurité à 3 chiffres                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

Expiration Date - Fecha de vencimiento - Date d'expiration:                            //                            

Signature - Firma:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

Ship to - Enviar a - Destinataire:
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
Name - Nombre - Nom

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
Address - Dirección - Adresse

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
City, State, Zip - Ciudad, Estado, Código postal - Ville, Province, Code postal

  ((                    ))                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
Telephone - Teléfono - Téléphone

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    
Email Address - Correo electrónico - Adresse courriel

•Complete the following form. Your model number and date of manufacture must be 
included on the form to ensure proper replacement parts.

•Complete el siguiente formulario. Debe incluir en el formulario el número de su modelo y
fecha de fabricación para asegurarse de que obtenga las piezas de repuesto adecuadas.

•Remplissez le formulaire suivant. Votre numéro de modèle et la date de fabrication 
doivent être inclus dans le formulaire pour garantir un échange de pièce approprié.
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